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摘      要  ：  �随着信息技术的快速发展，虚拟现实技术在外语教学领域的应用正迅速成为研究热点。虚拟现实技术特有的模态再建

功能可为矿冶翻译提供新思路。虚拟现实技术可为矿冶翻译学习者创造场景体验，调整模态信息，还可以赋予其沉浸

体验者新的身份。尤其在非语言信息的呈现与交互方面，虚拟现实技术有助于重构学习的物理空间。虚拟式矿冶翻译

教学能够有效促进学习者调动多感官开展协同式学习活动，不仅可以深化感知程度与实践体验成效，还能提高学习效

果和语言综合应用能力。本文探讨了虚拟现实技术辅助再建矿冶翻译教学模态的内涵与驱动要素然后剖析矿冶翻译模

态再建的现实困境，并完善矿冶翻译模态再建的行动路径。
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Abstract  :  � With the rapid advancement of information technology, the application of virtual reality (VR) in foreign 

language education has emerged as a prominent research focus. The unique modal reconstruction 

capabilities of VR technology offer innovative approaches for mining and metallurgical translation. 

This technology enables learners to experience immersive scenarios, adjust modal information, and 

assume new identities. Particularly in presenting and interacting with non-verbal information, VR helps 

reconstruct physical learning environments. Virtual teaching of mining and metallurgical translation 

facilitates multi-sensory engagement, enhancing perceptual experiences and improving both learning 

outcomes and language application skills. This paper explores the essence and driving factors of 

VR-assisted modal reconstruction in mining and metallurgical translation education, analyzes current 

challenges in this field, and proposes actionable pathways for advancing this pedagogical innovation.
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引言

虚拟现实技术（Virtual Reality，简称 VR）为矿冶领域翻译教学的有效开展，提供了基于新研究视角的教学环境与实施过程。该技

术所具备的模态重建功能，能够为语言学习活动搭建具有交互属性的仿真场景，进而促使语言能力在具体意义建构过程中逐步形成 [1]。

随着数字化技术的持续推进，虚拟现实技术（VR）逐步融入教育教学领域 [2]。2018 年 6 月，教育部发布的 “新时代高等教育改革 

40 条”中，第 24 条明确提出重塑教育教学形态的要求，第 25 条则强调需大力推进慕课建设与虚拟仿真实验室搭建工作，以此推动虚

拟现实等现代信息技术在教学实践与院校管理中的深度应用 [3]。

本文探讨了元宇宙视域下虚拟现实和矿冶翻译模态再建的内涵与驱动要素然后剖析矿冶翻译模态再建的现实困境，并完善矿冶翻译

模态再建的行动路径。
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一、元宇宙视域下虚拟现实和矿冶翻译模态再建的内

涵与驱动要素

胡壮麟 (2007) 指出，当表达和塑造信息有多种方法时，需要

根据传递的内容或意义选择合适的模态，还要考虑设计者的定位

以及受众的兴趣，学习者的任务是将教学中的各种符号资源转变

为理解 [4]。在学习过程中，采用适宜的模态转换策略，能够有效强

化学习者对所学知识内容的内化吸收程度，同时进一步提升知识

内容记忆的长期保持效果。

在语言学习情境化问题的解决过程中，虚拟技术展现出独特

的应用价值，并且能显著拓展语言学习与实践训练的空间范围 [5]。

例如，当学生仅通过简单的句型练习开展英语学习活动时，往往

难以预先设想该对话内容的实际应用场景；而依托具体情境进行

语言学习，则可有效引导学习者预判语言知识的适用环境。

核心概念界定：

1. 元宇宙技术体系：以扩展现实（XR）为核心入口，通过数

字孪生实现物理世界的虚拟映射，依托区块链构建去中心化经济

系统，结合人工智能实现内容智能生成。其技术特征包括虚实融

合的沉浸感、多模态交互的自然性、用户共创的开放性 [6]。

2. 矿冶翻译模态：指在矿冶领域中，翻译活动所依赖的符号

系统与交互方式，涵盖文本模态（技术文档）、视觉模态（设备

示意图）、听觉模态（操作语音指导）及触觉模态（虚拟操作反

馈）。传统模态以文本为主导，存在信息损耗与场景割裂问题 [7]。

在教学情境的构思与设计实践中，虚拟现实技术（VR）可辅

助重构学习模态。该技术除能提供传统意义上的感官体验外，还

可重点构建包含平衡觉、机体觉等多类共同感知的学习环境，进

而有效激活大脑皮层更多的兴奋区域。在此基础上，VR 技术能够

从物理维度与心理维度双层面搭建虚拟空间，将学习者引入沉浸

式空间内部进行观察与实践体验，并引导其掌握在该空间中实现

自身价值的方法。

二、元宇宙视域下虚拟现实和矿冶翻译模态再建的现

实困境

全球科技竞争的加剧推动元宇宙技术从概念走向实践。元宇

宙通过构建虚实融合的沉浸式环境，正在重塑工业、教育、文化

等领域的交互模式。在矿冶行业，跨国技术合作与资源开发日益

依赖多语言协同，但传统翻译模式面临三大核心挑战：一是矿冶

术语的专业性与场景依赖性导致语义歧义，例如“浮选工艺”在

不同矿石类型中的操作差异；二是跨文化语境下技术文档的适应

性缺失，如中文操作手册中的隐喻表达难以直接转化为英文；三

是实时协作场景中翻译的时效性不足，例如远程设备调试时术语

翻译延迟可能引发操作风险。

当前矿冶翻译研究多聚焦于静态文本的术语标准化，缺乏对

动态交互场景的模态适配研究。元宇宙提供的三维可视化、实时

交互与多模态感知能力，为破解上述困境提供了技术可能。现有

研究存在三方面局限：一是技术层面，XR 设备在矿冶场景中的精

度与稳定性尚未满足工业级需求；二是模态层面，多模态翻译的

语义对齐机制缺乏跨语言验证；三是应用层面，元宇宙翻译平台

的行业适配性不足，例如未针对矿冶设备操作流程设计专用交互

逻辑。矿冶领域缺乏开放共享的多模态语料库，制约 AI 翻译模型

的训练效果 [8]。本研究在探索元宇宙视域下虚拟现实技术如何重构

矿冶翻译的模态体系，解决专业术语动态适配、跨文化语境智能

转换与实时协作翻译效率等关键问题上面临着的困境。

三、元宇宙视域下虚拟现实和矿冶翻译模态再建的行

动路径

为纾解元宇宙视域下虚拟现实技术如何重构矿冶翻译的模态

体系，解决专业术语动态适配、跨文化语境智能转换与实时协作

翻译效率等关键问题的现实困境，应从加强学习场域智能应用投

入、提升教师数字素养、强化数据支持的教学分析、完善数据驱

动的评管机制等方面开展行动，切实推动虚拟现实和矿冶翻译模

态再建。 

（一）加强学习场域智能应用投入，实现跨模态信息融合

为促进外语教育数字化实现平稳且有序的转型进程，有必要

增加在智能外语学习工具研发方面的资金投入，以此作为对教育

硬件设施过度采购现象的一种平衡策略 [9]。外语教育数字化转型需

要软硬件协同推进，以实现跨模态信息融合：

1. 文本模态优化：建立矿冶领域本体库，标注术语的语境依

赖关系。例如，定义“浮选”在不同矿石类型（铜矿 / 铅锌矿）

中的操作差异，生成语境适配的翻译选项。

开发术语动态适配系统，根据设备状态自动调整术语表达。

例如，当破碎机温度升高时，系统提示“overheating risk”并推

荐降温操作。

2. 视觉模态增强：开发三维动画标注工具，支持对设备结

构、工艺流程进行动态拆解与多语言注释。例如，用 AR 技术展

示破碎机的内部传动机制，并叠加中英文部件名称。

构建虚拟实训场景，模拟矿冶作业的真实环境。例如，在虚

拟矿井中训练工程师应对突发事故的应急翻译能力。

3. 听觉模态融合：集成语音识别与合成技术，实现中英文语

音的实时转译与播报。例如，工程师的中文操作指令可自动转为

英文语音，指导海外技术人员操作。

4. 触觉模态引入：通过力反馈手套模拟设备操作的手感，增

强虚拟培训的真实性。例如，在虚拟拧紧螺栓的操作中，提供与

现实一致的阻力反馈。

（二）提升教师数字素养，推动数字化外语教学发展

数字化外语教育的有序推进，迫切需要强化教师数字素养的

培育工作，提升教师对数字化教育理念的认知水平与实践应用能

力。当前阶段的学生群体属于数字原住民范畴，教师唯有具备与

时俱进的教育理念与扎实的数字技能，方能高效运用数字化教学

工具及资源开展教学活动，同时引导学生更好地适应数字化学习

场景 [10]。外语教师可借助以下措施实现数字素养的提升：

1. 构建并完善教师数字素养发展机制。学校应着力提升教师
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的大局意识，优化教师的数字化教育理念，同步提升其数字化教

学能力。

2. 提升教师职业认同感。为缓解技术冲击引发的教师职业

方向困惑，学校可组织开展人工智能教育专项培训，协助教师明

晰人工智能与教育领域的关联，培养通过人机协作实施教学的意

识，进一步强化其发展内驱力。

3. 推动数字化教学工具的调研与应用实践。教育数字化转型

遵循由点及面、循序渐进的发展规律，学校可定期组织教师赴上

海、浙江等教育数字化转型先行地区开展实地调研活动。

（三）完善数据驱动的评管机制，自下而上助推生态体系

构建

1. 政产学研协同机制：

政府层面：制定 XR 翻译设备行业标准，设立专项基金支持

关键技术研发。例如，中国工信部发布《矿冶行业元宇宙应用

指南》。

企业层面：矿业集团与科技公司共建联合实验室，共享设备

运行数据与翻译语料。例如，紫金矿业与华为合作开发矿井巡检

翻译系统。

高校层面：开设“矿冶 +XR+ 翻译”交叉学科课程，培养复

合型人才。例如，北京科技大学增设《矿冶虚拟现实翻译技术》

课程。

2. 开放语料库建设：

构建矿冶领域多模态语料平台，整合设备手册、操作视频、

专家访谈等数据。例如，中国矿业大学牵头建立“全球矿冶翻译

语料库”。

采用区块链技术实现语料版权管理，鼓励行业共享。例如，

通过智能合约分配语料使用收益。

3. 伦理与安全框架：

制定 XR 翻译数据的隐私保护规范，防止设备运行数据泄露。

例如，欧盟《通用数据保护条例》（GDPR）在矿冶行业的应用。

建立虚拟空间的行为准则，避免因文化差异引发的操作冲

突。例如，制定跨国团队协作的礼仪规范。

本研究证实，元宇宙视域下的虚拟现实技术可显著提升矿冶

翻译的准确性、效率与用户体验。通过多模态语义对齐、动态语

境感知与轻量化交互设计，有效解决了传统翻译的场景割裂与信

息损耗问题。然而，技术成熟度、行业适配性与用户接受度仍是

主要挑战。

未来研究可进一步探索：1）脑机接口技术在矿冶翻译中的应

用，实现意念控制与实时翻译；2）量子计算对多模态语料库的处

理能力提升；3）元宇宙翻译平台在发展中国家矿冶企业的普适性

优化。随着5G-A 与6G 网络的部署，元宇宙翻译有望成为矿冶行

业全球化协作的核心基础设施。

四、结语

从外语教学的核心能力需求来看，基于情境开展语言交流并

实现意义传达，是学习者需具备的核心综合应用能力范畴。VR 

技术的模态重构功能，能够为外语学习者模拟真实世界的语言情

境，例如竞赛场景、职场环境及社会交往场景，尤其在非语言信

息的呈现与交互方面具有显著优势，同时也为文学作品鉴赏开辟

了身临其境的全新空间。具体而言，VR 技术能够重构学习活动

的物理空间，优化师生的感知体验，为学习者创设多模态实训情

境，进而推动师生与学习环境、学习内容之间的深度互动，这一

技术应用与前文所述的实训内容相辅相成，也对教师运用数字工

具的实践能力提出了更高要求，进一步凸显教师数字素养提升的

现实意义。
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